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i Extracts from Musicam Sacram - 5March, 1967

@

..... Therefore the Consilium set up to implement the Constitution on the Liturgy, on
the instructions of the Holy Father , has carefully considered these questions and prepared the present
Instruction. This does not, however, gather together all the legislation on sacred music ; it only establishes
the principal norms which seem to be more necessary for our own day. It is, as it were, a continuation and
complement of the preceding Instruction of this Sacred Congregation, prepared by this same Consilium on
26 September 1964, for the correct implementation of the Liturgy Constitution. “

SOME GENERAL NORMS :

“ Liturgical worship is given a more noble form when it is celebrated in song, with the
ministers of each degree fulfilling their ministry and the people participating in it .

“ The proper arrangement of a liturgical celebration demands that the meaning and
proper nature of each part and of each song be carefully observed. To attain this, those parts especially
should be sung which by their very nature require to be sung, using the kind and form of music which is
proper to their character.

“ In selecting the kind of sacred music to be used, whether it be for the choir or for the
people, the capacities of those who are to sing the music must be taken into account.

“  One cannot find anything more religious and more joyful in sacred celebrations than a

whole congregation expressing its faith and devotion in song. Therefore the active participation of the
whole people, which is shown in singing, is to be carefully promoted as follows :
........ Through suitable instruction and practices, the people should be gradually led to a
fuller --- indeed, to a complete --- participation in those parts of singing which pertain to them. ----- But the
usage of entrusting to the choir alone the entire singing of the whole Proper and of the whole Ordinary, to
the complete exclusion of the people’s participation in the singing, it to be deprecated.

o The formation of the whole people in singing, should be seriously and patiently
undertaken together with liturgical instruction , according to the age, status and way of life of the faithful
and the degree of their religious culture.

It is hoped that “the faithful will be continually led towards an ever greater participation in the singing.
...at least the Kyrie, Gloria and Agnus Dei, the Creed; as well as the Preface Responses, etc.”

II Basic Instructions Regarding Gregorian Chant :

In Chapter VI of The Constitution on Sacred Liturgy, the Council fathers reaffirmed that
Gregorian Chant “ should be given pride of place” in the liturgical celebrations of the Roman Rite. In
1980, Pope John Paul II said : “ To the extent that the new sacred music is to serve the liturgical
celebrations of the various churches, it can and must draw from the earlier forms — especially the Gregorian
Chant - a higher inspiration, an uniquely sacred quality, a genuine sense of what is religious. “

In 1985, Monsignor Dr. Johannes Overath, President Emeritus of the Pontifical Institute of
Sacred Music, Rome, said : “ The secret of Gregorian art is that it is prayer. For this reason the Roman
Church has, from the beginning, considered the Chant as her very own liturgical music .”

NOTATION :

With these ideas in mind, let us begin with a few basics especially needed for the proper
execution of Gregorian Chant — and more especially the singing of Psalms as it pertains to our present
work:  The basic note in Gregorian Chant is the punctum — a point . These square or diamond shaped
notes have the time value of one spoken syllable in any language. To extend the ‘time value’ of a single
punctum, a dot may be added after the punctum itself, giving it the value of another single punctum.



In singing the Psaims , only two neumes - two or more notes sung over a single syllable —
are used in addition to the single punctum. When two notes ascend over the same syllable : a podatus
is used.. Two descending notes sung over a single syllable is indicated by using a clivis. Although there
are many other neumes used in Gregorian Chant , we need concern ourselves with only these two basic
neumes and the single punctum.

STAFF AND CLEF SIGNS :

Notes in Gregorian Chant are written on a four-line staff . Depending on the range of the
melody, clef signs are placed on any line of the staff. The DO clef sign , indicates where the tone DO is
found. The FA clef sign is usually placed on the third line from the bottom of the staff. Obviously it
indicates where the tone FA is found. Reading down the staff from DO, the tones are
T1,LA,SOL,FA,MI.RE DO. NOTE that the tones DO, LA, FA and RE are on the lines. The same principle
applies when using the FA clef sign. Reading down : FA, MI, RE, DO, TI, with LA. below the
staff. Reading upward from FA :SOL, LA, with 77 above the staff .

DO A———<FA
DO clef ﬁ < LI - FA clef

(pg 6 Practicum )

( When beginning practice with the various psalm fones it may prove helpful to first singing the melody
using the sol-fege names ( doh, re, mi, efc.) of the notes until familiar with the melody and correct intervals
between the tones. ) Do not be discouraged if you make mistakes naming the tones at first; but be sure you
have the correct placement of the tone indicated. !

In addition to the staff and neumes, we must discuss bar lines . In Gregorian Chant three kinds of
bar lines are used. The smallest, placed on the top line of the staff, indicating a short musical phrase, is
the incise bar. A line drawn between the two middle lines of the staff , is called a member bar ;
indicating a ‘musical punctuation ‘. A single line drawn through the entire staff — top to bottom —is called a
full bar and indicates the end of a sentence or musical phrase. A double line drawn through the entire
staff indicates the end of a musical piece or change in choir .
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Two additional items which the singer will encounter in singing the psalms or other chants are the flex (+)
and the asterisk . These are most important and can be the downfall of many choirs. Each singer must be
fully aware of the correct observance of these two (sings) At the flex, in the event of a very long line of text
prior to the Mediant Cadence , there is a slight drop from the recitation tone but the rhythmic flow of the
recitation is not halted but continues at the same tempo as the recitation. The drop from the reciting tone is
made on the syllable that follows the verbal accent. In most cases, the drop from the reciting tone is
illustrated for each psalm tone. 1)

Stans



The asterisk is used to indicate that portion of a specific chant which is sung by the Cantor/s at the
beginning of a psalm or chant. Additionally it is used to indicate a change of Choirs in antiphonal
compositions such as the Gloria or Credo.

In singing psalms it must be remembered that in ne case should the choir ,as a group, stop to take a
breath , except at a FULL BAR or DOUBLE BAR . Additionally, at the full bar , the choir will stop
singing for the count of TWO beats , and continue immediately to the end of the verse. At the double
bar the choir will stop singing for the count of ONE beat. (DO NOT lengthen or shorten the time value of
the dotted punctum just before the bar !) The ‘intonation  (up to the asterisk ) is sung only for the first
verse. All other verses begin on the ‘dominent’or reciting tone ; except for the doxology ( Gloria Patri,
etc.)

LATIN PRONUNCIATION :

Being the ‘handmaid of the Liturgy’ , the Chant ought never obscure — but rather bring out —
the sense of the words. There must be good diction. This requires attention to the correct pronunciation,
accentuation, and phrasing of the Latin words in the text. The Latin language of the Liturgy uses five
fundamental vowel sounds in their original purity. There is no mixing or fusion of vowel sounds as in
English.

Pronounce A asin Father; not asin ADD.
E asin Mellow ; not asin obey
I asin radio ; not as in miss
O asin fOr; not as in note
U asin bOOt; not asin But
AE or OE as simple E as above

Regarding the Latin ACCENT | it should be noted that it is not to be treated with stress or
emphasis as given to the accent of a word in English or German. On the contrary, the Latin accent is a
light . up-lifting impulse . Be careful when pronouncing certain Latin words often foun in the Psalms,
such as misericordia . Latin syllables ar made up of a consonant and a vowel . Therefore misericordia is
correctly pronounced : mi-se-ri-cor-di-a..... NOT mis-er-icor-di-a.

PRODUCTION (SINGING) GREGORIAN CHANT :

The singing of Gregorian Chant must be characterized by the three virtues of sobriety,
simplicity and restraint. This requires on the part of the singer a mind as disciplined in the art of prayer as
in the art of music. This DOES NOT imply that the Chant is to be sung heavily or slowly. There must
never be a sensation of dragging in the rendition of the Chant. It must be sung LIGHTLY and it MUST
MOVE. The rhythm, the melody and the text all contribute to this lightness and movement enabling he
Chant by nature to lift our minds and hearts to God in liturgical prayer.

As to DYNAMICS, there must never be any sudden or exaggerated changes in the volume.
Regarding the speed or TEMPO, a good norm is this : the notes follow each other at the same pace as
syllables of the text would follow in a sensible reading and phrasing of the words. At all endings the choir
should ordinarily slow down and soften the last few syllables. That is to say, cadences should be softened
and prepared for by a suitable RETARDANDO . In general, a rising melody calls for a slight
CRESCENDQ, and a descending melody — a DECRESCENDO.



praecipis

ACCOMPANIMENT OF GREGORIAN CHANT :

GREGORIAN CHANT IS FIRST AND FOREMOST 10O BE SUNG A CAPPELLA !

It is to be sung unaccompanied by any instrument . However, in cases where the choir needs additional
support, it is permitted and ofter beneficial to use a soft, unobtrusive accompaniment on an ORGAN. ( A
Piano, no matter how ‘grand’ , is NOT an organ ! ) Nor is an electronic keyboard or quitar or other
instrument allowed as a ‘substitute’ for the organ. Care must be taken to insure that the musical
accompaniment employs MODAL HARMONIES in the spirit of the Chant. Many ‘popular’
accompaniments do not use modal harmonies and thus tend to distort the purity and tonality of the Chant.
The accompaniment must be DIATONIC - using a scale of five whole tones and two semi-tones.

TO SUM-UP:

Now that we have covered most of the basics, we are more or less ready to begin. In addition to
all the ‘technical’ information above , it is probably more important to remember what we are attempting
when we undertake singing Gregorian Chant — either the more complicated compositions found in the
Liber Usualis —or the simple psalm tones presented here. When we participate in celebrating the Liturgy
by singing — we must be aware that we are praying with and for the entire Mystical Body of Christ — the
Church. Therefore it is incumbent that we know what we are singing/praying. We must have a good idea
of what the text is telling us. Three words should be our guide when singing as part of the Liturgy :
intelligent ; devout beautiful We must know and understand what the text says. We must be devout —
express our devotion and piety. When these two components are present each time we sing — either at
practice or during the actual celebration of the Liturgy — then the result will be beautiful. It is our hope
that this present effort will help all singers — choir members and those faithful in the pews — to render
worthy praise and honor - dignum et justum — offering our voices in praise, joining the choirs of the

Blessed, singing : misericordias Domini in aeternum cantabo ! ( I will sing the mercies of the Lord
Jorever.)

Armoniae nostrae suavissimum melos, qui nostri pectoris medulamina nunc flatibus mnc fidibus

exerceri, praesia wt dum illa spiritali affectu concinimus, perpetualibus choris insertl,
te cum sanctis omnibus conlaudemus. (Ps 150)

“Thou Who art the loveliest melody of our chowr, Thos Who hast commanded that the songs of
our hearts should be rendered now by wind instruments, now be strings; gramt that while we are

singing with this spiritual desire, we may be admitted among the everlasting choirs and praise
Thee with all Thy saints. “ (Ps 150)

NOTE: The Mass ordinaries, etc. above the Introit of each of the Masses herein are merely
suggestions. Of course other Ordinaries may be used at the discretion of the choir director.
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EXAMPLES OF THE EIGHT PSALM-TONES :

Tone If GRADUAL I* Sunday of Advent :

Mediant cadence of two accents ; Final cadence of one accent and two preparatory syllables :
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U-ni-versi * qui fe ex-spec-tant,/ non confun-den-tur , Do-mine . //

Tone 2d COMMUNION 2™ Sunday of Advent:

Mediant cadence of one accent ; Final cadence of one accent and one preparatory syllable :
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Je-ru-salem * surge, et sta in ex-cel-so :/ et vide jucunditatem ; quae veniet a De-o t-o.//

Tone 3a ALLELUIA 4" Sunday of Advent :

Mediant ccadence of two accents ; Final cadence of one accent and one preparatory syllabie :

i S

. . . . ‘. / . . /.,
Al-le-luia, Allelu-ia, * + Veni, Domine, et no-li tar-da-re : / relaxa facinora plebis tuae. Al-le-iu-1a. //
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Tone 4 OFFERTORY Christmas Midnighi :

Mediant cadence of two accents and two preparatory syllables ; Final cadence of one accent
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Lae-ten-tur * caeli et ex-sul-tet ter-ra / ante faciem Domini quoniam ve-nit . //

Tone 5a GRADUAL Christmas Day :

Mediant cadence of one accent : Final cadence of two accents :
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Vi-de-runt omnes * fines terrae Salvatore Dei mno-stri:/ jubilate Deo o-mnis fer-ra . //

Tone 6f COMMUNION 2™ Sunday after Epiphany :

Mediant cadence of one preparatory syllable and one accent ; Final cadence of one accent and two
preparatory syilables :
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Di-cit Dominus : * Implete hydrias aqua et ferte archltnch—no 1,

Cum gustas architriclinus aquam vinum factam, di-cit spon-so ;/ servasti vinum bonum us-que ad-huc. //



Tone 7a INTROIT 3" Sunday after Epiphany :

Mediant cadence of two accents : Final cadence of two accents :

T g
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A-do-rate * Deum omnes Angeli e-jus: +
audivit , et lae-fa-ta est Si-on:/

et exsultaverunt fi-liae Ju-dae.//

Tone 8 OFFERTORY Septuagesima Sunday :

Mediant cadence of one accent; Final cadence of one accent and two preparatory syllables :
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Bo-num est * confiteri Do- mino,/ et psallere nomini #u-0 Al-fis-sime ./

Tonus Peregrinus COMMUNION 2™ Sunday after Pentecost :

Mediant cadence of one accent and three preparatory syllables : Final cadence of one accent and one
preparatory syllable.

LIPSO = - =
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Do-mine * convertere, et eripe a-nimam me

/
-um ; / salvum me fac propter misericordi-am tw-am . //







ADVENT

The Lord our coming King,
hasten to adore Him.

He comes, the Dawn of the East! To Bethlehem
in poverty. In humility to John at the Jordan. In
mystery to our Christmas altar. In majesty in the
heavens, to bring to light the hidden things of
darkness and to manifest Himself to all nations.
Maranatha Jesu! Come, Lord Jesus!



FIRST SUNDAY OF ADVENT

( Aspeges me ; Mass XVII [ alternate Kyrie ] ;no Gloria; Credo II )

INTROIT : tone 8g
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1. AdTelevavi * animam meam, Deus mé-us./ in Te confido non e-ru-bés-cam.// ,
2. neque irrideant me inimici me-i; / etenim universi qui Te exspectant non con-fun-den-tur.//
Ps. Vi-as Tuas, Domine, demonstra nii-hi, / et semitas Tuas e-dd-ce me. /
Glo-ri-a Patri, et Filio, * et Spiritui San-cto, / sicut eratin principio, et nunc, et sem—per /
et in saecula saecu-lo-ram. Amen. //
( repeat verses 1 & 2)

( I have lifted up my soul to you, O my God; in you I place my trust. Let me not be put to shame, nor let my
enemies exult over me. No one who waits for you shall be left in confusion. Ps. Make your ways known to me
O Lord, and teach me Your paths. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now and ever shall be, world without end. Amen.)

GRADUAL: tone If
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U-ni-versi * qui Te exspectant non conﬁmdentur Do-mine. +
Vs. Vias Tuas, Domine, no-tas fac ml—hl / et semitas Tuas e-doce me. //

ALLELUIA: tone 8g
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Al-le-luia, Alle-/u-ia +*
Ostende nobis, Domine, misericordiam T u-am / et salutare Tuum da noblsAl-le-Iu-za 7

(No one who waits for You shall be left in confusion, O Lord. Vs. .Make Your ways known to me, O Lord,
and teach me Your paths. Alleluia, Alleluia ! Show us Your mercy, O Lord, and grant us Your salvation. )



OFFERTORY: tone 2d
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Ad Te levavi * animam me-am, ;
Deus/ meus in Te con-fi-do, / non e-ru-bes-cam. // P
Ne-que trrideant me inimici me-i;/ etenim universi qui Te exspectant, non con-fun-den-tur. //

( I have lifted up my soul to You, O my God; in You I place my trust. Let me not be put to shame,
nor let my enemies exult over me. No one who waits for You shall be left in confusion. )

COMMUNION: tone If
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Do-mi-nus * dabit be-ni-gni—ta’-tem,/ et terra nostra dabit fruc-tum sy-um. //

(The Lord will bestow His benefits, and our earth shall yield its fruit. )



SECOND SUNDAY OF ADVENT

( Asperges me; Mass XVII [alternate Kyrie] ; no Gloria; Credo III )

INTROIT: tone 7a

1. Po-pu-lus Sion, * ecce Do“minus vé-nit/ ad sal-vah-das gen-tes //
2. et auditam faciet Dommus gloriam vo-cis su-ae/ mlaetma cor—dls vés-tri. //
Ps. Qui re-gis Is-rael , m-ien-de / qm deducis, velut oZvem, Jo-seph I
Glo-ri-a Patri, et Filio, * et Spi-ri-tui San-cto ,/ Sicut eratmpnn01p10 et nunc et sem-per, /
et in saecula saecu-lorum. A-men ./

(Repeat verses 1 & 2)

(People of Sion, behold, the Lord shall come to save the nations; and the Lord shall make heard
the glory of His voice in joy of your heart. Ps. Take heed you who rule Israel, you who are
shepherd over Joseph. Glory be to the Father, etc. )

GRADUAL : tone 5a
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Ex Si-on * species decoris e-Jus / Deus mani fe-ste ve-niet. //
Vs. Congregate illos sancta eZjus,/ qui ordinaverunt testamentum ejus super sac-ri f -cia. //

ALLELUIA: tone 1If
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Al-le-luia, Alle-/u-ia. 1-*
laetatus sum in his quae di-cta sunt m1—hl / in domum Domini ibimus. Al—le-lu-la i




{ Out of Sion, perfect in beauty, God shaii come revealed. ¥’s. Gather before Him His saints,
who have ratified His covenant. Alleluia. Alleluia ! I rejoiced at the tidings which were told
to me, “ We shall go into the house of the Lord.  Alleluia. )

OFFERTORY : tone 3a
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De-us, * Tu converses vi-vifi-ca-bis nos, / et plebs Tua laetabi--tur in Te. // ‘
Ostende nobis , Domine, miseri-cor-diam 7u-am, / et salutare Tu-um da no-bis. //

( You will turn again, O God, and bring us life, and Your people shall rejoice in You.
Show us Your mercy, O Lord, and grant us Your salvation. )

COMMUNION : tone 2d
(Flex) 1 / y
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Je-ru-salem *, surge et sta in ex-cel-so, § ,
. . . ! . .y -
et vide jucundi-/a-tem / quae veniet tibi a De-0 tu-o. //

( Arise, O Jerusalem, and stand on high, and behold the joy that comes to you from your God.)



! THIRD SUNDAY OF ADVENT

( Asperges me; Mass XVII [alternate Kyrie]; no Gloria; Credo III)

INTROIT : tone If
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1. Gau-de-te * in Do-mino sem-per;/ iterum di-co gau-de-te. //
2. Modesta vestra nota sit om-nibus ho-mi-nibus, / Dominus e-nim pro-pe est. //
3. Nihil sol-/i-citi si-tis, / sed in omni oratione petitiones vestri innotescant a-pud De-um. //
Ps. Bene-dix-is-ti ,* Domine, fer-ram 7u-am:/ avertisti captivi-fa-tem Ja-cob. //
[

1
o | |
Lé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sincto. * Sic-ut. ératin principi-o, .et nunv, et scmper,
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et ‘in-saécu-da-saccu- lorum. A-nien.

(Repeat lines 1,2,&3)

( Rejoice in the Lord always; again I say rejoice ! Let your moderation be known to all men.
The Lord is near. Have no anxiety; but in every prayer let your petitions be made known to God.
Ps. O Lord, You have blessed Your land; You have restored Jacob from captivity.
Glory be to the Father, eic. )

GRADUAL : tone 7a

Qui se-des, * Domine s,ui’per che:-rubim,/ excita po-fen-tiam Tu-am. /
Vs.. Qui regis Is-rael, in-fen-de; / qui deducis, velut o-vem Jo-seph. //

ALLELUIA : tone 4
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Al-le-luia, Allelu-ia * + , , ,
Excita, Domine, poten-fi-am Tu-am,/ et veni ut salvos facias nos./ Alle-/u-ia./



( O Lord, enthroned above the Cherubim, stir up Your might and come. V5. Take heed, you who rule Israel,

you who are shepherd over Joseph.
Alleluia, Alleuia ! Stir up Your might, O Lord, and come to save us. Alleluia ! )

OFFERTORY: tone 4
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Be-ne-dixisti,* Domine, terram 7 u-am, |
avertisti captivi-fa“tem Ja‘cob ;/ remisisti iniquitatem plebis T: u-ae.//

( O Lord, You have blessed Your land; You have restored Jacob from captivity;
You have forgiven the sinfulness of Your people.)

COMMUNION : tone 7a

Di-ci-te :* Pusillanimes confor-ta-muu
et no-li‘te t1-me-re / Deus noster veniet et sal-va—blt nos. //

( Say to the fainthearted, “Take courage and fear not. Behold , our God will come and save us.”)



FOURTH SUNDAY OF ADVENT

( Asperges me ; Mass XVII: | alternate Kyrie | ; no Gloria; Credo Il)

INTROIT: tone If
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1. Ro-ra-te ,* caeli, desuper , +
et nubes plu-ant ju-stum, / aperiatur terra et germinet Sal-va-fo-rem ./
Ps.  Caeli enarrent glo-riam De-i,/ et opera manuum ejus annuntiat fir-ma-men-tum.//
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et ‘in-saécwla-saccu- lorum. A-me‘n.‘
(Repeat verse 1):

(Drop down dew, you heavens, from above, and let the clouds rain the Just One.
Let the earth be opened and bud forth a Saviour..
Ps. The heavens show forth the glory of God, and the firmament proclaims His handiwork.)

GRADUAL : tone 5a
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Pro-pe est * Dominus omnibus invocantibus e-um, / omnibus qui invocant eum in vé-ti-ta-te.//.
. e -~ . . 4 .
Vs. Laudem Domini loquetur os mé-um;/ et benedicat omnis caro nomen saf-ctum e’jus. //

:ALLELU.IA : tone 3a
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Al-le-luia, Alle-lu-ia. *+ , ,
Veni, Domine, et no-li tar-da-re; / relaxa facinora plebis tuae Israel. Al-le-lu-ia. //

( The Lord is near to all who call upon Him, to all who call upon Him in truth.
Vs. My lips shall speak the praise of the Lord; let all men bless His holy name.
Alleluia! Alleluia ! Come, O Lord; do not delay. Forgive the sins of Israel, Your people. Alleluia !)



OFFERTORY : tone 8g
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A-ve Ma-ri-a, * gratia ple:na,/ Do-mi-nus te-cum. / ,
Benedicta tu in muli-¢‘ribus, / et benedictus fructus ven-tris fu-i. /
( Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee. Blessed art thou amongst women
and blessed is the fruit of thy womb.)
COMMUNION : tone If
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Ec-ce, virgo con-ci-piet, * ,
. . . . /
et pd-riet fi-lium, / et vocabitur nomen e-jus Em-ma-nuel. //

( Behold, a virgin shall conceive, and shall bear a son, and his name shall be called Emmanuel. )






XMASTIDE

Christ is born to us,
Come, let us adore Him.

Jesus, the Glory to God and Peace to men, shines

upon Jews and Gentiles. All must come to Him,

the Beginning and the End, and find His peace
and light and life.

He has done wonderful things!
Venite adoremus!



CHRISTMAS MIDNIGHT

( Mass Il : Fons boniatis ; Gloria VIII; Credo II1

INTROIT : tone 2d
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a2 a e 3 ! a o—a —
& ] * ‘\a—."! : s a 2 .'——1-'

1. Do-mi-nus * dixit ad me :+ Filius meus es tu,/ego hod-ie ge-nu-i te ./
Ps. Quare fremuerunt gen-tes,/ et populi meditati sunt in-g-nia ? //
Glo-ri-a Patri, * et Filio, et Spiritui San-cto, / sicut erat in principio et nunc et sem-per ,/
et in saecula saeculo-rum. 4-men . //.

(Repeat line 1)

(The Lord has said to me, “You are My son; this day have I begotten You.
Ps: Why have the Gentiles and the people planned vain things ? Glory to the Father. etc. )

GRADUAL : tone 2d

( Same melody as in GRADUAL above.)
Te-cum principium * in die virtutis fu-ae, + .
in splendoribus san-cto-rum/ ex utero ante lucife-rum ge-nu-i te. //

Vs. Dixit Dominus Domino me-0 :/ Sede ad dex-tris me-is. //
Donec ponam inimicos Tu-os,/ scabellum pedum Tu-o-rum. //

ALLELUIA : tone 8g
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Al-le-luia, Allelu-ia *+ , ,
Dominus dixit ad me ;/ Filius meus es tu,/ ego hodie genui te. Al-le-/u-ia. /

( Principality is Yours on the day of Your strength. Amid the brightness of the saints before the
day-star was made, I have begotten You. Fs. The Lord said to Me: “Sit at my right hand,
until I make Your enemies a footstool under Your feet.” Alleluia ! Alleluia !

Vs. The Lord said to Me : “You are My son, this day have I begotten You.” Alleluia! )



OFFERTORY : tone 4
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Lae-ten-tur caeli ,* et ex-sul-tet ter-ra / ante faciem Domini, quoniam ve-nit. //

(Let the heavens rejoice and let the earth be glad before the Lord, for He comes. )

COMMUNION : Tonus Peregrinus
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In splendo-ri-bus  san-cfo-rum,/ ex utero ante lucife-rum ge,—nu-i Te. //

(Amid the brightness of the saints, before the day-star was made, I have begotten You. )




CHRISTMAS : Mass of the Day

(Mass II: fons bonitatis ; Gloria VIII; Credo Il )

INTROIT : tone 7a

1. Pu-er * na-tus est no-bls / etFllms da“tus est no-bis . //
2. cu-ius imperium super hu-merum e-_]us / et vocabit nomen e_]us magni con-si-lii An-ge-lus A
Ps. Can-ta-te Dominum can-n-cum no-vum / quia mira-bi-lia fe-cit . //

Glo-ri-a Patri * et Filio, et Spl-l‘l tui San-cto./ Sicut erat in principio, et nunc, et sem-per /

Etin saecula saecu-lo-rum. A-men. //
( Repeat verses 1 & 2)

( A child is born to us, and a son is given to us: upon His shoulder is supreme sovereignty,
and His name shall be called Angel of Great Counsel.
Ps: Sing a new canticle to the Lord, for he has done wondrous things. V: Glory to the Father, etc.)

GRADUAL : tone 5a
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Vi-de-runt omnes * fides fer-rae 1 salutare Dei no-stri, / Jjubilate Deo, on{-ms ter-ra. //
Vs No-tum fe-cit Dominus salutare su-um; / ante conspectum gentium revelavit Ju-stz “tiam sif-um./

ALLELUIA : tone 2d
(Fiex)aT ™ / /
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Al-le-luia, * Alle-/u-ia / Deus sanctificatus illu-xit no-bis; //
Venite gentes et adorate Do-minum, / quia hodie descendit lux magna super terram. Al-le-/u-ia. //

( All the ends of the earth have seen the salvation of our God. Sing joyfully to God, all the earth.
Vs: The Lord has made His salvation known; in the sight of the nations He has revealed His justice.
Alleluia, Alleluia ! A blessed day has dawned onus ! Come, you nations, and adore the Lord,

for this day a great light has descended upon the earth. ! Alleluia ! )



OFFERTORY : tone 4
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Tu-i sunt caeli * et Tua est fer-ra, + , . ) L
orbem terrarum et plentitudinem e-jus tv for-ma-sti ;/ Justitia et judicium praeparatio sedis ru-ae.//

( Yours are the heavens and yours is the earth, the world and its fuliness You have founded.
Justice and judgment are the foundation of Your throne. )

COMMUNION : tone If
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Vi-de-runt * omnes fi-nes ter-rae/ salutare De-i no-stri. //

( All the ends of the earth have seen the salvation of our God.)



SUNDAY WITHIN THE OCTAVE OF CHKISTMAS

( Asperges me ; Mass IL: fons bonitatis; Gloria IX : cum jubilo; Credo I )

INTROIT: tone 8g
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1. Dum me-di-um * silentium tenerent om-nia, / et nox in suo cursu medium i-ter ha-bet.//
2. omuipotens sermo tuus, Do-mine, / de caelis a regalibus se-di-bus ve-nit./
Ps : Do-mi-nus regnavit, decorum in-du-tus est; / indutus est Dominus fortitudinem et prae-ci-xit se.//
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G LéTi- a Patri, et Fi-li.0, et Spi-rictu~i Sanacto; - * Sic-ut &rat in principi-o, et nunc, et semper,
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et in saécula saecu- 16-rum. Amen. or

(Repeat verses1 & 2)

( While all things were in quiet silence, and the night was in the midst of her course, your Almighty Word,
O Lord, leapt .down from Your royal throne. Ps. The Lord reigns, robed in beauty and girt about with strength.

Vs. Glory be to the Farther, efc. )

GRADUAL : tone 3a
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Spe-ci-o-sus * forma prae fi-liis ho-mi-num; / diffusa est gratia in labi-is nidis. 1/
Vs: Eructavit cor meum verbum bo-num, +
dico ego opera me-a re-gi ;/ lingua mea calamus scribae velaciter scn-ben-ns /

ALLELUIA ; tone 2d

(Flex) st / /
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Al-le-luia, Allelu-ia. * Dominus regnavit , decorem m-dmt /
induit Dominus fortitudinem et praecinxit se virtute. Al-le—lu-la v/



( You are fairer than the sons of men; grace is poured out upon Your lips.
Vs: My heart overflows with good tidings;
Alleluia ! Alleluia ! The Lord reigns, robed in beauty. The Lord is clothed with strength,
and He has girded Himself about with power. Alleluia ! )

OFFERTORY : tone 8g
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De-us firmavit * orbem rer-rae / qui non com—mo-ve-bltur I,
Parata sedes tua, Deus, ex’ tunc;/ a sae-cu-lo tu es. //

( God has made the world firm, and it shall not be shaken. Your throne, O God,
is prepared from of old; You are from eternity.)

COMMUNION: tone 7a
x 1 / / / /

Tol-le puerum * et ma-trem e-Jus /et vade in ter«ram Is“ra-el S
de-fun’cti sunt e-nim / qui quaerebant a‘mimam pli-e-ti . //

( Take the Child and His mother, and go into the land of Israel,
for those who sought the Child’s life are dead. )




THE HOLY NAME OF JESUS
( The Sunday between the Circumcision and Epiphany )

( Asperges me ; Mass VIII : de Angelis ; Gloria VIII; Credo 1II')

INTROIT : tone 3a

1. In no-mine Jesus * omne ge-nu—ﬂec-ta—tur / caelestium, terrestrium, et in-fer-no-rum : //
2. et om-nis lingua con-ﬁ-te—a~tur /" quia Dominus Jesus Christus in Gloria est De-i Pa-tris
Ps. Do-mi-ne Do-minus no-ster ; / quam admirabile est nomen tuum m univer-sa ter-ra. //
Glo-ri-a Patri, et Filio, et Spi-ri-tui Sah-cto./ Sicut erat in principio, et nunc, et sem-per, /
et in saeculo-rum. A men. // °

( Repeat verses 1 & 2.)
( At the name of Jesus every knee should bend of those in heaven, on earth, and under the earth, and every

tongue should confess that the Lord Jesus Christ is in the glory of the Father. Ps. O Lord, our Lord, how
glorious is Your name over all the earth ! Glory be to the Father, ezc. )

GRADUAL : tone 3a (melody as in INTROIT above )
Sal-vos fac nos, * Domine De-us no-ster / et congrega nos de na-tx—=u-m-bus /!

ut confiteamur nomini san-cto tu-o, / et gloriemur ir glo-si-a tu-a /
Vs. Tu, Do-mine, Pater noster, et Re-dem-ptor no-ster : / a saeculo no-men f-um ./

ALLELUIA : tone If

e «@Et s (. r
- N 3 ]
r—wm—* Sl Nalielly -«n,?ﬁn«ﬂ,__.,

Al-le-luia. Alle-/u-1a :1—
Laudem Domini lo-que-tur os me-um / et benedicat omnis caro nomen sanctum ejus. Al—le-lu-xa 1

( Save us, O Lord our God, and gather us from among the nations , that we may give thanks to Your Holy
Name and glory in praising You. ¥s. You, O Lord, are our Father, our Redeemer. From eternity is Your
Name . Alleluia. Alleluia! My lips shall speak the praise of the Lord; let all men bless His Name . Alleluia ! )



OFFERTORY : tone If
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Con-fi-te-bor * t1b1 Donune Deus me-us ,* T
in toto cor-de me-o / et glorxﬁcabo nomen tuum in ae- ter—num /

quo-ni-am tu, Domine, su-a’vis et mi‘tis es:/ et multi misericordiae omnibus invocantibus te.
Al-le-lu-ia . //

( I will praise You, O Lord my God, with all my heart, and I will glorify Your Name forever. For You, O
Lord, are sweet and mild, abounding in kindness to all who call upon You. Alleluia !)

COMMUNION : ione 8g
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Om-nes gentes ¥ quascumque fecisti, ve-ment , T
et adorabunt coram te Do-mine , / et glorificabunt no-men Iu um ./

quonam magnus es tu, et faciens mira-bilia : / tu es Deus solus, Al-le-li-ia ./

( All the nations You have made shall come and worship You, O Lord, and glorify Your Name. For
great You are and do wondrous deeds. You alone are God. Alleluia ! )






O Holy God
O Mighty God
O Immortal God!

Let our prayer be directed as incense in Thy sight!
And may Thy mercy descend upon us. Through
Christ, Thy Son, our Lord.

Amen. So be it!



THE EPIPHANY OF THE LORD

( Mass VIII : de Angelis ; Gloria VIII; Credo Ili )

INTROIT : tone 2d
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1. Ec-ce advenit * dominator Do-minus : +
et regnum in manu e-jus,/ et potestas, et im-pé-ﬁum. /"
2. Ps  Deus, judicium tuum re-gi da:/ et justitiam tuam Fili-o Re'gis //
Glo-ri-a Patri, * et Filio, et Spiritui San-cto, / sicut erat in principio, et nunc, et seﬁz-per, !
etin saecula saeculo-rum. 4 men . //
( Repeat verses 1 & 2)

( Behold, the Lord, the ruler, is come. He has dominion over all, and in His hand is power and might.

Ps: O God, with Your judgment endow the king, and with Your justice, the king’s Son.
Glory to the Father , etc .)

GRADUAL : tone 5a

¥ T / / /
. a . [ [
R . Sttt R R S——
} - 2—a
&

Om-nes de Saba * ve-nient, t , , ,
aurum et thus defe-ren-tes , / et laudem Domino an-nun-ti-an—t/es. /!
Vs .Surge, et illuminnare Je-ru-salem :/ quia gloria Domini si-per te o-ta est.//

ALLELUIA : tone 2d
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Al-le-luia, Alle-lu-ia . *+ ’

Vidimus stellam ejus in Orieig-te, / et venimus cum muneribus adorare Dominum. Al-le-/u-ia. //



( Ali they from Saba shall come, bringing gold and frankincense, and showing forth praise to the Lord.
Vs. Arise and be enlightened, O Jerusalem, for the glory of the Lord is risen upon you.
Alleluia, Alleluia ! We have seen His star in the East and have come with gifts to worship the Lord. Alleluia !)

OFFERTORY : 3a
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Re-ges Tharsis * et insulae munera of-ferent : / reges Arabum et Saba do-na ad-du-cent : //
Et adorabunt eumn omnes reges fer-rac,/ omnes gentes ser-vient e-i. //

(' The kings of Tharsis and the isles shall offer gifts; the kings of Arabia and Saba shall bring tribute.
All kings of the Earth shall pay Him homage, all nations shall serve Him. )

COMMUNION : tone 4
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Vi-di-mus * stellam ejus in Ori-en-te, / et venimus cum muneribus ado-ra-re Do-minum . //

( We have seen His star in the East and have come with gifts to worship the Lord. )



SUNDAY WITHIN OCTAVE OF EPIPHANY
(Feast of the Holy Family)

( Asperges me; Mass XI :Orbis Factor; Gloria VIII; Credo ITI )

INTROIT : tone 7a

’ / /
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1. Ex-sul-tet gaudio * pater Ju-sti, +
gaudeat Pater tuus et Ma'ter tu-a, / et ex-sul-tet quae ge—nu-;t Te. //
2. Ps. Quam di-Je-cta tabernacula tua Do-mine vir-fu-tum ! / concupiscit et deﬁcn anima mea

in d-tria Do—ml-m /"
Glo-ri-a Patri, et Filio, et Spl-rl-tm San-cto / sicut erat in pnncxplo et nuhc, et sem—per /

et in saecula saecu-/o‘rum. A-men. //
( Repeat verses1&2)

( The father of the just one greatly rejoices. Let your father and your mother be joyful,
and let her who bore you be glad.

Ps. How lovely is Your dwelling place, O Lord of Hosts ! My soul yearns and faints
for the courts of the Lord. ~ Glory be to the Father, etc

GRADUAL : tone 5a
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U-nam petiti * a Do—mmo Wt

hanc re-quz-ram / ut inhabitem in domo Domini omnibus dJebus vi-tae me-ae I
Beati qui habitant in domo tua, Do—mme / in saecula saecu-lo‘rum lau-da-bunt te. //

ALLELUIA : tone 8g

Al-le-lu-ia, Alle-/u-ia. *+
Vere tu es Rex ab-scon-dltus / Deus Israel Salvator. Al- le-lu-la I



( One thing I have asked of the Lord ; this will I seek after : to dwell in the house
of the Lord all the days of my life. Happy are they who dwell in Your house, O Lord !
They shall praise You forever and ever. . Alleluia, Alleluia !

Verily You are a hidden king, the God of Isreal, the Saviour. Alleluia ! )

OFFERTORY : tone 4
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Tu-le-runt * Jesum parentes e-jus in Je-ru-salem, / ut sistereent eum Do-mino ./

( The parents of Jesus took Him up to Jerusalem to present Him to the Lord. )

COMMUNION : tone If
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De-scen-dit Jesus * cum eis, et ve-nit Na-zareth ,/ et erat sub-di-tus il-lis. //

( Jesus went down with them to Nazareth, and was subject to them . )



SECOND SUNDAY AFTER EPIPHANY

( Asperges me ; Mass X1 : orbisfador :Gloria VIII; Credo III )

INTROIT : ione 4
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1. Om-nis terra * adoret te, De-us et psc;I-lat ti-bi : / psalmum dicat nomini tu-o Al-ii/s-sime. I
2. Ps. Ju-bi-late De-0 omnis fer-ra, + , .
psalmum dicite no-mini e-jus,/ date gloriam laudi e-jus . //
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et in saétula saecu-l6-rum. Amen. .

( Repeat verse 1.)
( Let all the earth worship You, O God, and sing praise to You : let them sing a psalm to Your name,

O Most High. Ps. Shout joyfully to God, all the earth ; sing a psalm to the glory of His name;
proclaim His glorious praise. Glory be to the Father, etc. )

GRADUAL : tone 5a
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Mi-sit Dominus * verbum suum, et sanavit e-os :/ eripuit €os de in-fe-ritu e-o-rum . //
Vs Confiteantur Domino misericordiae ¢-jus ; / et mirabilia ejus fi-liis AJ-minum. //

ALLELUIA : tone 4
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Al-le-luia, Alle-/u-ia.+ , , y
Laudate Deum om-nes An-geli e-jus ;/ laudate enm omnes virtutes ejus. Alle-/u-ia.//



( The Lord sent forth His word and healed them, and rescued them from destruction .
Vs . Let them praise the Lord for His mercies, and His wondrous deeds towards the children of men.
Alleluia. Alleluia ! Praise the Lord , all you His Angels : praise Him, all you His hosts. Alleluia !

OFFERTORY : tone If
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Ju-bi-late Deo * um-ver—sa ter—ra / jubilate Deo uni-ver-sa ler-ra I
psalmum dicite no—nnm e-_]us / venite et audite, et nar-ra-bo vo-bis , / ,
omnes qui ti-mé-tis Deum , / quanta fecit Dominus animae meae, Al—le—lu-la 1

( Shout joyfully to God, all the earth : shout joyfully to God, all the earth ; sing a psalm to His name.
Come and hear , all you who hear God, while I declare what He has done for me. Alleluia ! )

COMMUNION : tonus pereginus

s

Di-cit Dominus : * Implete hy-dri-as a:qua / et ferte archi-tri-clfi-no N/
Cum gustasset architriclinus aquam vinam factam, di-cit spon-so :/
Servasti vinum bonum us-que ad hoc . //
Hoc signum fe-cit Je-sus prz -mum / coram discipu-lis su-is . //

( The Lord said ;: “ Fill the jars with water, and take them to the chief steward. “
When the chief steward had tasted the water after it had become wine ,
he said to the bridegroom : “ Thou hast kept the good wine until now . “
This first of His signs Jesus worked in the presence of His disciples. )



THIRD SUNDAY AFTER EPIPHANY

( Asperges me ; Mass XI : orbis factor : Gloria VIII ; Credo Il )

INTROIT : tone 7a
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1. A-do-rate * Deum omnes Angeli e-jus:
audivit, et lae-fa‘ta est Si‘on :/ et exsultaverunt f -liae Ju—dae 1
Ps. Do-mi-us regnavit, ex-sii-tet ter-ra:/ lactentur in-sulae mul-tae . //

Glo-ri-a Patri, et Filio, et Spi-ri-tui San-cto./ Sicut erat in principio, et nunc, etsem-per /etin
saecula saecu-lo-rum. A‘men. /

( Repeat versel.)

( Worship God, all you His angels. Sion heard and was glad, and all the daughters of Juda rejoiced.
Ps. The Lord is King ; let the earth rejoice ; let the many isles be glad ! Glory be to the Father, ezc. )

GRADUAL : tone 5a
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Ti-me-bunt gentes * nomen tuum Do—n}me / et omnes reges terrae, glo-nam fii-am . //
Vs. Quomniam aedificavit Diominus Si-on ,/ et videbitur in majes-ta-te su-a ./l

ALLELUIA : tone 8g
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Al-le-lu-ia , Alle~/u-ia . T*
Dominus regnavit, exsultet ter-ra: / laetentur insulae multae. Al-le-lu-la /

(' The nations shall revere Your name, O Lord, and all the kings of the earth shall reverence Your glory.
For the Lord has built up Sion, and He shall appear in His glory. Alleluia. Alleluia ! Vs. The Lord is King;
Let the earth rejoice; let the many isles be glad ! Alleluia 1)



OFFERTORY : tone 2d
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Dex-te-ra Domini * fecit v1r-tu-tem / dextera Domini ex-a]-ta-wt me : //
Non moriar, sed vi-vam,/ et narrabo o-pe-1a Dé-mini . //

( The right hand of the Lord has exercised power ; the right hand of the Lord has lifted me up .
1 shall not die but live, and I shall declare the works of the Lord . //

COMMUNION : tone 7a

7 ' s
Mi-ra-bantur * om-nes de his / quae procedebant de olre De-i. //

( All marveled at these things that came from the mouth of God.)

NOTICE : The Proper of the 4", 5" and 6" Sundays afier Epiphany are the same as that
of the 3™ Sunday.



SEPTUAGESIMA SUNDAY

( Asperges me; Mass XI: Orbis factor; Credo I )
( no Gloria until Holy Thursday ! )

INTROIT : tone 3a

x 1 / /
. A . | W
a Ay : a—=R
—_— L
1.

Y
Cir-cum-de-derunt me * gémitus mdr-tis, / Dolores inferni circumde-de-runt me /i

/
2. et in tri-bulatione mea invocavi Dd- mmum / et exaudivit de templo sancto suo vo“cem me-am . //
Ps Di-li-gam te Domine, fortitudino mé-a: / Dommus firmamentum meum et reﬁ;gmm meum, /

et hbe-ra-tor me-us . //
Glo-ri-a Patri, et Filio, et Spiritui Sarcto./ Sicut erat in pnnclplo et nunc et sem-per /

et in saecula saecu-Jo-rum. A:men //
( Repeat verses1 & 2.)

( The moaning of death surrounded me, the sorrows of hell enveloped me. In my distress I called upon the Lord,

and from His holy temple He heard my voice. Ps. Ilove You, O Lord, my strength. The Lord is my support, my
refuge, and my Deliverer. Glory be to the Father, ezc. )

GRADUAL : tone 3a
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] .‘ - 4
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1. Ad-ju-tor * oppor-tu-m-ta-nbus / in tribu-la-ti-o-ne - //

2. Sperent in te, qui no-vé-runt te : / quomam non derelinquis quaerentes te, Do—rm-ne /1
Vs Quo-ni-am non in finem oblivio erit pau—pe—ns +

patientia pauperum non peribit in ae-ter-num :/ exsurge, Domine, non praevale-at ho-mo .//
TRACT : tone 8g
[ * 1 x ‘, - — !
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1. De pro-fun-dis * clamavi ad te, Dé-mine :/ Domine, exaudi vo-cem mé-am .J/

Vs. Fiant aures tuae inten-den-tes / in orationem ser-vi fu-i.//
Si iniquitates observaveris , Do-mine : / Domine, quis sus-ti-ne-bit ? //
. o . . . . ‘ .
Quia apud te propiti-a-tio est,/ et propter legem sustinu-i te, Do-mine. //



-T)

( You are a helper to those in need, in time of distress. Let those who know You trust in You, O Lord
for You do not forsake those who seek You. For the needy shall not always be forgotten,
nor shall the patience of the poor forever perish. Arise, O Lord, let not man prevail. )
( Out of the depths I cryto You, O Lord ; Lord hear my voice ! Let Your ears be attentive
to the prayer of Your servant. Vs. If You, O Lord, shall mark iniquities, Lord, who can stand ?
But with You there is merciful forgiveness, and because of Your law I have waited for You, O Lord. )

OFFERTORY : tone 8g

. 4 . o . ‘I .
Bo-num est * confiteri, Do-mino, / et psallwere nomini tu-o, Al-tis-sime . //

( Itis good to praise the Lord, and to sing to Your name, O Most High. )

COMMNION : tone If
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[I-lu-mina * faciem tuam super servam fu-um,

et salvum me fac in tua mi-se-ri-cor-dia : / Domine, non confundar, quoniam m-vo-ca-v1 te. //

( Let Your face shine upon Your servant, and save me in Your kindness. Let me not be put to shame, O Lord
for I call upon You .)



SEXAGESIMA SUNDAY

( Asprges me ; Mass XI : Orbis factor: no Gloria ; Credo III)

INTROIT : tone If

& * (Fex) T L / ’
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1. Ex-sur-ge * quare obdormis, Do—mme" T
exsurge, et ne re-pel-las in fi‘nem :/ quare faciem tu-am a-ver-tis //
2. ob-li-vi-ceris tribulationem no—stram ? &
adhe51t in terra \;en-ter rio-ster : / exsurge, Domine, adJuva nos et Iz-bera nos ./
Ps. De-us, au-ribus no-stris au-di-vimus : / patres nostri annuntia-ve-runt no-bls "
Glo-ri-a Patri, et Filio, et Spl-rz-tul San-cto. / Sicut erat in principio, et nunc. et sem-per,/ et in
saecula saecu-lo-rum . A- men. //
( Repeat verses 1 & 2.)

( Arise ! Why are You asleep, O Lord ? Cast us not off forever | Why do You hide Your face and forget our
troubles ? Our bodies are pressed to the earth. Arise , O Lord, help us and free us !
Ps. O God, our ears have heard, our fathers have spoken to us . Glory be to the Father, efc. )

GRADUAL : tone If (same melody asin Introit above.)

Sci-ant gentes * quoniam nomen Ii-bl De-us / tu solus Altissimus super om-nem ler-ram /
Vs.  Deus meus, pone i/-los ré-tam , / et sicut stipulam ante fa-ci-em ve-nit ./

TRACT : tone 8g
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Co-mo-vi-sti * Domine te;-ram / et con-tur-ba-sti e-am . //
Vs. Sana comnuones éSjus, / qui-a mo-ta est.//
Ut fugiant a facie arcus./ ut liberentur e-lec-ti tu-i. /]

( Let the nations know that You whosw name is God, alone are the Most High over all the earth.
Vs. O my God, whirl them about like chaft before the wind. )
( You have shaken the earth, O Lord, and thrown it into confusion. Repair the cracks in it,
for it is tottering. That they may flee out of the bowshot ; that Your chosen ones may escape. )



OFFERTORY : tone 4
A b 1 / / /

7] i 3y .
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Per-fi-ce * gressus meos in semitis tu-1s T
Ut non movean-tur ves-n—gu; me-a : / inclina aurem tuam, et exaudi verba me—a I
Mirifica m-se-ri-cor-dias ti-as,/ qui salvos facis sperantes in te, Do-mine ./

( Keep my steps steadfast in Your paths, that my feet may not falter. Incline Your ear and hear my words.
Show Your wondrous kindness, O Saviour of those who trust in You, O Lord. )

COMMUNION : tone 82
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In-tro-i-bo * ad altare De'-i ,/ ad Deum qui laetificat juven-tu-tem the-am //

( T'will go in to the altar of God, to God who gives joy to my youth. /



QUINQUAGESIMA SUNDAY

( Asperges me ; Mass XI : orbis factor : no Gloria: Credo III)

INTROIT : tone 6f

x 1 p : /
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1. Es-to mihi * in Deus prote—cto—rem +
etin locum re- ﬁl-gn / ut sal-vum me fa-cxas "
2. quomam firmamen-tum me-um , / et refugium me-um es tm://
3. et propter nomen tuum dux mi-hi e-ris, / et e—nu-tnes me. // P
Ps. Inte Domine speravi, non confundar in ae-fer-num : / in juStltla tu-a li-bera me. //
Glo-ri-a Patri, et Filio, et Spiritu-i San-cto ./ Sicut erat in principio, et nunc, et sem-per, /
et in saecula saecu-lo-rum. 4-men . //

( Repeat verses 1,2, & 3.)

( Be a God of protection to me, a place of shelter to give me safety. For You are my strength and my
refuge :for Your name’s sake You will lead me and nourish me .
Ps. In You, O Lord, have I hoped, let me never be put to shame: in Your justice rescue me and set me free.
Glory be to the Father, erc.)

GRADUAL tone 3a
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Tu es Deus, * qui facis mlra-bt-ha so-lus / notam fecisti in gentlbus virtu-tem f7-am . //
Vs. Lberasti in brachio tuo po-pulum #i-um , / filios Israel et Jo-seph. //

TRACT : tone 8g
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Ju-bi-late * Dominio omnis fer-ra: / servite Domino in lae-ti-tia . //
Intrate in conspectur e’-jus / in exsul-ta-ti-o-ne . //
Scitote quod Dominus i ipse est De-us , +
ipse fecit nos, et non i-psi nos :/ nos autem populus ejus, et oves pa-scu-ae e—Jus 7




( You are the God who alone works wonders, You have made known Your power among the nations..
Vs. With Your strong arm You have freed Your people, the sons of Israel and Joseph .)
( Sing joyfully to God, all the earth; serve the Lord with gladness. Vs. Come before Him with joyful song.
Know that te Lord is God. He made us, not we ourselves ; and we are His people, the flock He tends . )

OFFERTORY : tone 3a
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Be-ne-dictus es * Domine, doce me Justlﬁcatl-o ‘nes tu-as : / beneditus es Do- -mine , //
Doce me justificati-o-nes tui-as : / in labiis meis pronuntiavi omnis judicia o-ris i 1/

( Blessed are You, O Lord; teach me Your commandments.
With my lips I have pronounced all the judgments of Your mouth. )

COMMUNION : tone If
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Man-du-ca-verunt, * et saturati sunt ni- -mis T
et desiderium eorum attulit elis Do-minus :/ non sunt fraudati deside-ri-o su-o //

( They ate , and were filled, and the Lord gave them what they craved.
They were not cheated of their desires. )






+LENT AND
PASSIONTIDE

Remember man that thou art dust,
and into dust thou shalt return!

The yearly solemn fast purifies the Church, renews

Christ’s image in His brethren, fills us with heav-

enly desires, provides earthly food for the poor,

and disposes all for the celebration of the life-
giving Passion of the Lord.

Help us, O God, our Savior!



FIRST SUNDAY OF LENT

( Asperges me; Mass XVI (alternative Kyrie) ; no Gloria ; Credo III )
NOTE: The organ should not be used until Holy Thursday.

INTROIT : tone 8 g
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1. In-vo-ca-bit me, * et ego exaudiam e-{lm i
Enplam eum, et glonﬁcabo efum 3/ longitudinem dierum adim-ple-bo e-um i

Ps. Qui ha-bi-tat in adjutorio Al-fis-simi , / in protectione Dei com-mo-ra-bitur .//
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et in saécula saecu- 16-tum. Amen,
( Repeat verse 1.)

( He shall call upon Me, and I will hear him, I will deliver him and glorify him; I will satisfy him
with length of days . Ps. He who dwells in the shelter of the Most High shall abide in the

protection of the God of heaven. Glory be to the Father, efc. )

GRADUAL : rone 2d
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An-ge-lis suis * mandav1t de te, / ut ccustodiant te in omnibus v1-15 ti-is /i
Vs. In minibus por-ta-bunt te,/ ne unquam offendas pe-dem #/-um ./

TRACT : tone 2d ( same melody as in Gradual above.)

Qui habitat * in adjutorio Al-tls-sum / in protectione Dei caeh com-mo-ra-bitur . //
Vs.  Dicet Domino : Susceptor mé-us es, / et refugi-um me-um. // ,

( NOTE: TRACT continues on next page — not not break between verses ! )



TRACT : tone 2d (continued)

Deus me-us / sperabo in el ./l ,
Quoniam ipse liberavit de laqueo ve-nan-tum,/ et a ver-bo a-spero "
Scapulis suis obrumbabit Il—bl / et sub pennies e-jus spe-r: ra-bis I
Scuto circumdabit te veritas é-jus :/ non timebis a timo-re noc-tur-no .//
A sagitta volunte per di-em, t

anegotio perambulante in Ie—nebns / a ruina et daemonio meri-di-a-no . //
Cadent a latere tuo mil-le .+

et decem millia a dextris tu-ls :/ tibi autem non appro-pm-qua-blt I
Quoniam Angelis suis mandavit de’ te, / ut custodiant te in omnibus v1-1v tu-is J/
In manibus por-ta-bunt te, / ne unquam offendas ad lapidem pe-dem fu‘um ./
Super aspidem et basiliscum ambul-Ja-bis ,/ et conculcabis leonem et dra-co-nem.//
Quoniam in me spe-rd-vit , / libera-bo dlum A
Protegam e“um , / quoniam cognov1t nomen me-un ./
Invocavit me, et ego exaudiam efom ;/ cum ipso sum in tribula-ti-o-ne .//
Eripiam eum, et glorificabo e-um ; 1,

longitudinem dierum adimplebo e- “um, / et ostendam illi saluta-re mé-um . //

( He who dwells in the shelter of the Most High shall abide in the protection of the God of heaven.
Vs. He shall say to the Lord, “You are my support and my refuge; my God, in You I trust.” For he
has rescued me from the snare of the hunter and from the blade of the sword. With his shoulders
He will cover you, and under his wings you shall find refuge. His truth shall surround you with a
shield ; you shall not fear the terror of the night. Nor the arrow put in flight by day; nor the plague
that roams in darkness, neither invasion nor the noonday evil. Though a thousand fall at your side,
ten thousand at your right hand, it shall not come near you. For he has given his angels charge over
you, that they guard you in all your ways. Upon their hands they shall bear you up, lest you dash
your foot against a stone. You shall tread upon the asp and the basilisk, and you shall trample under
foot the lion and the dragon. Because he has hoped in me, I will deliver him, because he has
confessed my name. He shall call upon me, and I will hear him; I will be with him in distress. I will
deliver him and glorify him; I will satisfy him with length of days and show him my salvation . )

OFFERTORY : tone 8g
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Sca-pul-is suis * obumbrabit tibi Do- -minus , §
et sub pennies ejus spe-rd-bis : / scuto circumdabit te ve-ri-tas e-Jus J

( The Lord will cover you with His shoulders, and under His wings you shall find refuge.
His truth shall surround you with a shield. )

COMMUNION : ione 3a
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Sca-pu-lis suis * obumbrablt ti-bi, §
et sub pennis ejus spe-ra-bls / scuto circumdabit te veri-tas e-Jus v

( He will cover you with His shoulders, and under His wings you will find refuge. His truth shall
surround you with a shield . )




SECOND SUNDAY OF LENT

( Asperges me; Mass XVII :[alternative Kyrie |; no Gloria; Credo IIl)

INTROIT : tone 4

a * T ] / /
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1..Re-mi-ni-scere * miseriatio-nem tu—a—rum Do-mme / et misericordiae tuae, quae a saeculo sunt. /
2. ne un-quam dominentur no-bis ml-ml-c1 nd-stri : / hbera nos Deus Israel ex omnibus angustus no-stris.//.
Ps  Adte Domine levavi a-nimam me-am :/ Deus meus in te confido, non erubé-scam .//
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et in saécwla saecu-l0-rum. Amen.

( Repeat verses 1 & 2.)

( Remember, O Lord, Your compassion and Your mercy are from of old, that my enemies may never rule over us .
Deliver us from all our distress, O God of Israel. Ps.: I have lifted up my soul to You, O Lord; in You, O my God,

I placed my trust. Let me not be put to shame. Glory be to the Father, etc. )

GRADUAL : tone 3a
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Tri-bu-lationes * cordis mei dila-fa-te sunt :/ de necessitatibus meis e-ripe me Do-mine . //

Vs.: Vide humiltatem ne-am, 1,
et laborem meé-um :/ et dimitte omnia pec-ca-ta me-a. //

( The cares of my heart are multiplied ; deliver me from my distress, O Lord
Vs. See my wretchedness and my suffering, and forgive all my sins. )



TRACT : tone 2d

(Flex) T / /
Y R a ¢ -
‘l: “ { \” a4—a » -

., _.AL
» Q n el

Con-ﬁ-te-mmi * Domino, quoniam bol—nus / quoniam in saeculum misericordi-a e-jus /I
: Quis loquetur potentias Doé-mini : / auditas faciet omnes Jau-des e-Jus N/
Beati qui custgdlant Ju-dz-cmm / et faciunt Justmam in o-mni tem-pore M
Memento nostri, Do-mine, } in beneplacito populi 7-i: / visita nos in salutar-i -0 ./

( Give glory to the Lord, for He is good, for His mercy endures forever. Vs.: Who shall tell the mighty
deeds of the Lord ; who shalt proclaim all His praises ? Blessed are they who keep the precepts, do what
is just at all times. Remember us, O Lord, in Your benevolence towards Your people,
visit us with Your saving help. )

OFFERTORY : tone 2d
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Me-di-ta-bor * in mandates tuis quae dilexi val/-de :/ et levabo manus meas ad mandata tua ,
quae di-/é-xi ./

( I will meditate on Your commandments, which 1love dearly ;
and 1 will lift up my hands to Your commands, which I cherish. /

COMMUNION : tone Sa
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In-tel-lige * clamorem me-um : / intende voci orati- o nis me-ae v
Rex meus, et Deus mé-us ;/ quoniam ad te o-ra-bo, Do-mine ./

( Hear my call for help and hearken to the voice of my prayer, O my King and my God ;
for to You I pray, O Lord.)



THIRD SUNDAY OF LENT

( Asperges me ; Mass XVII | alternative Kyrie | ; no Gloria; Credo Il )

INTROIT : tone 7a

*T a .

4
1. O-cu-li mei* sem-per ad Do-mmum / quia 1pse evellet de laqueo pe-des me—os i
2. respice in me, et mise-re-re me-1/ quoniam unicus et pau-per sum e-go //
Ps. Ad te Do-mine levavi a‘nimam mé-am :/ Deus meus, in te confido, non eru-bé-scam .//
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-et -in-sadcwla -saecu- 16rum, A-men.
(Repeat verses1 & 2.)
( My eyes are ever toward the Lord, for He shall free my feet from the snare.
Look upon me , and have pity on me, for I am alone and wretched.

Ps.: 1 have lifted up my soul to You, O my God , in You I place my trust. Let me not be put to shame.
Glory be to the Father, efc. )

GRADUAL : tone 3a
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Ex-sur-ge Domine, * non pxae-va-leat ho-mo / judicentur gentes in conspe-ctu tu-o /I
Vs. In convertendo inimicum me-um re-zror-sum ,/ infirmabuntur, et peribunt a faci-e ti-a.l/

( Arise, O Lord, let not man prevail ; let the nations be judged in Your presence.
Ps. When my enemies shall be turned back, they shall be weakened and destroyed before You. )
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TRACT : tone 8g
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Ad te levavi * oculos me—os / qul habitas in caé-lis .//
Vs.; Ecce sicut oculi ser-vo-rum/ in manibus dommorum su-o-rum .//
Et sicut oculi an-cf/-lac/ n manibus dominae sii-ae : //
Ita oculi nostri ad Dominum Deum nd-strum, / donec misereatur nd-stri ./
Miserere nobis, Do mine,/ miserere no-bis .//

( To You who are enthroned in heaven, have I lified up my eyes.
Vs.: Behold, as the eyes of servants are on the hands of their masters,
and the eyes of a maid are on the hands of her mistress,
so are our eyes on the Lord, our God, until He has pity on us.
Have mercy on us, O Lord, have mercy. )

OFFERTORY : tone 4
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Ju-sti-tiae Domini * rectae, lactlﬁcantes cor-da, +
et dulciora super mel et favum / nam et servus tuus custodiet e<a J/

( The precepts of the Lord are right, rejoicing the heart,
and sweeter than honey and the honeycomb for Your servant will observe them.)

COMMUNION : tone If
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Pas-ser * invenit sibi domum, et tur-tur m-dum / ubi reponat pul-los su-os A
altaria tua , Do-mine wr-tu-tum ,/ Rex meus, et De-us me-us l
beati qui habitant in do‘mo tu-a ./ in saecula saeculi lau-dd-bunt te . //

( The sparrow has found herself a home, and the turtle-dove a nest in which to lay her young.
Your altars, O Lord of Hosts, my King and my God !
Blessed are they who dwell in Your house , they shall praise You forever and ever . )



FOURTH SUNDAY OF LENT

( Asperges me ; Mass XVII [ alternative Kyrie] ; ne Gloria, CredoII)

INTROIT : tone 5a
T / / /
oA TR
- {a—ay a—n
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1. Lae-ta-te * Je-ru-salem : / et conventum famte omnes qm d1—ll-g1ns g-am : //
2. gaudete cum lae-tz-tla / quiin tri-sti-tia fu-’stis : //

ut exsultatis, et satx-e-mlm/ ab ubenbus consolati-olnis ves—trae N/

3.
Ps.: Lae-ta-tus sum in his quae dlcta sunt mi-hi : / in domum Do-mini l-blmus A

Glo-ri-a Patri, et Filio, et Spiritui Sari-cto ./ Sicut erat in principio, et nunc, et sefn-per , /
et in saecula saecu~/o‘rum . 4“men ./

( Repeat verses 1,2, &3.)

( Rejoice, O Jerusalem, and come together all you who love her. Rejoice with joy, you who have
been in sorrow, that you may exult, and be filled from the abundance of your consolation.
Ps.: 1rejoice in the tidings that were told to me : “ We shall go into the house of the Lord.”

Glory be to the Father, erc. )

GRADUAL : tone 70 |
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Lae-ta-tus sum * in his quae di-cta sunt m1~h1 / in domum Domini fbi-mus . //
Fiat pax in vir-ti-te fi-a:/ et abundantia in tur-ribus td-is . //

Vs.:
TRACT : tone 8g
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Qui con-fi-dunt * Domino, sicut mons Sion .
non commovebitur in ae-fer-num , / qui habitat in Je-ru-salem . //
V.: Montes in circuitu e-jus :
et Dominus in circuitu populi st ,/ ex hoc nunc et us-que in sde-culum .//

( Irejoice at the tidings that were told to me : “ We shall go into the house of the Lord .” ¥s.: May
peace be within your walls, and prosperity within your towers. )

( They who trust in the Lord and like Mount Sion ; he who dwells in Jerusalem shall never be moved.

Vs.: Mountains are round about it, and the Lord is round about His people, from henceforth and

forever . )



OFFERTORY : tone 2d
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Lau-da-te * Dominum, quia be-m~gnus est :/ psallite nomini ejus, quoniam Su-a-vis est. /
omnia quaecumquae volluit,/ fcit in caelo etin ferra. //

( Praise the Lord for He is good ; sing praise to His name, for He is sweet. All He has willed, He
has done in heaven and on earth.)

COMMUNION : tone 4
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Je-ru-sa-lem * quae aedifica-tur ut cz—v1tas / jejus participatio ejus in 1d-1p—sum I
Iliic enim ascenderunt tribus, tri-bus Do-num , / ad confidendum nomini tuo, Dé-mine.//

( Jerusalem which was built as a city with compact unity, to it the tribes went up , the tribes of the
Lord, to give praise to Your name, O Lord.)



PASSION SUNDAY

( Asperges me ; Mass XVII [ alternative Kyrie }; no Gloria; Credo III)
NOTE: no Gloria Patri, etc., until Holy Thursday !

INTROIT : tone 4 :

[ ] 3
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1 Ju-di-ca me * Deus, et di-scer-ne cazf—sam me-am / de gente non san-cta ./
2. ab homine iniquo et doloso e-rlpe me : |
quia tu es De-us mé-us , / et fortitudo mé-a ./
Ps.: E-mit-te lucem tuam, et ve-ri-fd-tem tu-am / ipsa me deduxerunt, et ad-du-xe-runt ../

( Repeat verses1 & 2.)

( Do me justice, O God, and fight against a faithless people; from deceitful and impious man rescue
me. Ps: Send forth Your light and Your truth ; they shall lead me on and bring me to Your holy
mountain, to Your dwelling place. )

GRADUAL : tone 3a

. . » z /
E-n-pe me Domine * de ini-mi-cis me-is : / doce me facere volunta-tem fu-um .//
Vs.: Liberator me-us Do-mme / de gentibus ira-cun-dis : n,
ab insurgentibus in me ex-al-ta—bls me :/ a viro iniquo e-rz-ples me ./

TRACT : tone 8g
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Sae-pe * expungna—vé—runt me / a juven-tu-te me-a.//
Vs.: Dicat nunc Is-rael : / _saepe expugnaverunt me a juven-tu-te mé-a. I/
Etenim non potuerunt mi-hi ; / supra dorsum meum fabricaverunt pec-ca-to-res 1
Prolongaverunt iniquitatem su’as :/ Dominus justus concidet cervices pec—ca-to—res /




( Rescue me from my enemies, Lord. Teach me Your will.
Vs.: O Lord, who preserved me from the wrathful nations, You will exalt me above my adversaries,
You will rescue me from the man of violence .
( Often have they fought against me from my youth. Fs.: Let Israel now say : “ Often they have fought
against me from my youth . Vs.: Yet they could not prevail over me. The wicked have furrowed my back.
They have continued their iniquity , but the Lord, Who is just, will humble the pride of sinners.)

OFFERTORY : tone If
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Con-fi-tebor * tibi, Domme +
in toto cor-de mé- -0 ; / retnbue ser-vo tu—o /!
vivam, et custodiam ser-mio-nes fi-os -/ vivifica me secundum verbum fz-um Do-mi-ne.//

( I will praise You, O Lord, with my whole heart. Be good to Your servant that I may live
and keep Your words. O Lord, give me life according to Your word . )

COMMUNION : tone 8g
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Hoc corpus, * quod pro vobis tra-de-tur : T
hic calix novi testamenti est in meo san-gume / di-cit Do-mmus v
hoc facite, quotiescumque su“mitis,/ in meam commemora-ti-o‘nem ./

( “ This is My Body which shall be given up for you ; this cup is the new covenant in My Blood ,
said the Lord . “ Do this, as often as you receive it in remembrance of Me.)



SECOND PASSION SUNDAY
( Palm Sunday )

( Asperges me ; Mass XVII [alternative Kyrie |; no_Gloria ; Credo III)

INTROIT : ione 8g
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1. Do-mi-ne , * ne longe facias auxilium tuum a me / ad defensionem me-am a-splce /!
2. libera me do ore le-o-nis,/ eta comibus unicorniorum humilita-tem me-am ./
Ps.: De-us, Deus meus , respice i me, T

Quare me dereli-qui-sti 7/ longe a salutare mea verba delictorum me- S-rum.//

( No Gloria Patri, etc.) (Repeat verses 1 &2.)

( O Lord, be not far from me with Your aid ; hasten to assist me. Save me from the lion’s mouth,
and preserve my wretched life from the horns of the unicorns. Ps.: O God, my God, look upon me.
Why have You forsaken me ? Far from help are the needs of my sins .)

GRADUAL : tone 4
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Te-nu-isti * manum dxteram me-am : t,
in voluntate tua dedu-xi-isti me :/ et cum gloria assump-sz-sn me ./
Vs . Quam bonus Israel Deus rectis cor-de ! / mei autem pene moti sunt pe-des v/
pede effusi sunt gressus me-1 1,
quia zelavi in pécca- to—nbus / pacem peccatorum vi- “dens ./

TRACT : tone 2d
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=|: M r “'- o—& v - n

= —& Q—l r

De-us, * Deus meus, respice in me :
quare deh-quz—stl ?/V: Longe a salute mea verba delictorum me-o- -Tum A
Deus meus clamabo per diem, nec ex-au’dies : / in nocte, et non ad i insipientiam mi-hi.//

( NOTE : Tract continues on following page. Do not break between verses !)



Tu autem in sancto hc;-bita’s / laus Is-rael ./

In te speraverunt patres no-strl / speraverunt, et liberasti e-os ./
Ad te clamaverunt, et salvi ﬁz-ctl sunt / in te speraverunt, et non con-fi/-si.// ,
Ego autem sum vermis, et non ho-mo / opprobrium hominum , et objectio ple-bls Al
Omnes qu1 videbant me, asper-nan -tur me :/ locuti sunt labiis, et moverunt ca-put ./
Speravit in Domino, eripiat eZum :/ salvum faciat eum , quoniam vult e‘um.//
Ipsi vero consideraverunt, et consonspe-xe-runt me §

diviserunt sibi vestimenta mé-a,/ et super vestem meam mlserunt sor-tem .J/
Libera me de ore le-olnis:/ et a cornibus unicorniorum humilitatem me-am //
Qui timetis Dominum, laudate eum / universum semen Jacob, magnificate e-um /"
Annuntiabitur Dommo generatio ven-1u’ -Ta -/ et annuntiabunt caeli justitiam e-jus ./
Populo qui nas-ce-tur / quem fecit Do-minus . //

( You have held me by my right hand and guided me with Your counsel, and in the end You will receive

me in glory. Fs. : How good is God to Israel, to those whose heart is upright. But I had almost stumbled,
my footing was almost gone, because I was envious of sinners, seeing their prosperity. )

(O God, my God, look upon me ! Why have You forsaken me ? Vs.: Far from help are the needs of my
sins. O my God, I cry out by day, and You do not answer ; I cry by night, and You do not heed my
ignorance. Yet You are enthroned in the holy place, the glory of Israel. In You our fathers trusted ; they
had faith and You delivered them. They cried to You, and they were saved; they trusted in You and they
were not put to shame. But I am a worm, and not a man; the scom of men, the outcast of the people. All
who see me scoff at me; they mock me with their lips and wag their heads. “ He hoped in the Lord; let
the Lord deliver him, let Him rescue him, if He loves him. “ They have looked and stared at me; they have
divided my garments among them and for my vesture they have cast lots. Save me from the lion’s mouth,
and preserve my wretched life from the horns of the unicorns. You who fear the Lord , praise Him,; all
you descendants of Jacob, glorify Him . The coming generation shall be told of the Lord, and the heavens
shall declare His righteousness. To a people yet unborn, creatures too of the Lord. )

OFFERTORY : tone 8g
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Im-pro-perium * expectavit cor meum, et mi-se-riam : / et sustinui qui simul contristaretur et non ﬁl-lt v
consolantem me quae-sz—w / et non in- vé-ni .//
et dederunt in escam me-am fel,/ et in siti mea potaverunt me a-ce-to ./

( My heart dreaded reproach and misery, and I looked for someone to sympathize with me, but there was

none. I sought for someone to comfort me, and I found none. They gave me gall for food, and in my
thirst they gave me vinegar to drink . )

COMMUNION : tone 8g ( same melody as in OFFERTORY above. )

. - . - . . .. <
Pa-ter, * si non potest hic calix transire, nisi bibam il-lum: / fiat vo-lun-tas z-a. //

( Father, if this chalice cannot pass away unless I drink it, Thy will be done . )



HOLY THURSDAY

( Mass VI de Angelis ; Gloria VIII; Credo III)
( NOTE : The organ may be used only to the end of the Gloria. )

INTROIT : tone 4
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] ; ] .
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1. Nos au-tem * glo‘ri-a-n{ 0~po;-tet / in cruce Domini nostri Jesu Chri-sti : //
2. in quo est salus, vita, et re-sur-rec-ti-o no—sira / per quem salvati, et liberati su-mus.//
Ps.: De-us misereatur nostri, et be-ne-di~cat nd-bis no-bis -/ illuminet vultum super nos , et
misereatur no-stri . //
(No Gloria Patri. ; repeat verses1&2.)

( But it is fitting that we glory in the cross of Our Lord Jesus Christ, in whom is salvation, life and

resurrection for us , by whom we are saved and delivered . Ps.: May God have mercy on us and
bless us ; may He let His face shine upon us ; and may He have mercy on us .)

GRADUAL : tone 3a
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Chri-stus factus est * pro nobis obedians usque ad mor-tem / mortem au-tem cru—c1s 1l
Vs.: Propter quod et Deus exaltavit zl—lum / et dedit illi nomen, quod est super o-mne no-men.//

( Christ became obedient unto death for us , even to death on a cross.
Vs.: Therefore God has exalted His name and has given Him a name that is above every name . )

OFFERTORY : rone 2d
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Dex-te-ra Domini * fecit vir-tu-tem , / dextera Domini ex-al-ia-vit me ://
. s v o« .
non moriar , sed vi-vam , / et narrabo o-pe-ra Do-mini . //

( The right hand of the Lord has exercised power, the right hand of the Lord has lifted me up.
I'shall not die, but live, and shall declare the works of the Lord . )



COMMUNION : tone 2d

(Flex) T / /

Do-mi-ne Jesus ,* postquam caenavit cum discipulis su-is, / lavit pedes eorum, et a-it 11 lis .//
Sc1tls quid fecerim VO-blS / ego Dominus et Ma-gl—ster?//
Exemplum dedi vo- bxs,/ ut et vos ita fa-ci-d“tis . //

( The Lord Jesus, after He had supped with His disciples, washed their feet, and said to them :
“ Do you know what I have done for you, I your Lord and Teacher ?
I have given you an example, that you should do the same. « //






ML,

EASTERTIDE

Alleluja!

To redeem the slave, Thou gavest up Thine own

Son! Christ is risen. The great stone is rolled

away from His sepulchre and from your heart.

Alleluja! The Crucified has conquered. The

Father has exalted Him. Alleluja! From His

throne of glory He sends His Holy Spirit to
abide with us forever.

Alleluja!



EASTER SUNDAY

( Vidi Aquam ; Mass I: Lux et origo ; Glorial; Credo IlI)
NOTE :

check with Celebrant regarding Sequence : Victimae Paschali .

INTROIT : tone 4
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1. Re-sur-rexi, * et ad hoc te-cum sum, al-le-lu-la / posulstl super me manum tuam, a]le-lu-la //
2. Mi-ra-bilis facta est sci-en-tia tu-a,/ alleluia , alle-lulia . //

Ps.: Do-mi-ne probasti me, et cogno-w~su me :
tu cognovisti sessi-o‘nem mé-am , / et resurrectionem me-am M
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et in saéowla saecu-10-rum. Amen,

( Repeat verses1 & 2.)

( I arose and am still with you, Alleluia! You have laid Your hand upon me, Alleluia !
Your knowledge has proven wonderful, Alleluia, Alleluia !
Ps.: O Lord, You have tested me and You know me ; You know when I sit and when I stand.

Glory be to the Father, etc. )

GRADUAL : tone 2d
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Haec dies, ¥ quam fecit Do-minus :/ exsultemus, et lactemur in ea s ,
Vs. Con-fi- temini Domino, quoniam bd-nus : / quoniam in saeculum misericordi-a e-jus.//

( This is the day the Lord Has made ; let us be glad and rejoice in it !
Vs.:

Praise the Lord, for He is good, for His mercy endures forever .)



ALLELUIA : tone 7a
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Al-le-ly-ia , Al- 1e-1u-1a *‘l’ Vs.: Pascha nostrum immo-la-tus est Chrl-stus N/

( NOTE : ALLELUIA is not repeated. The Sequence should follow . See Supplement. )

OFFERTORY : tone 4
X T / / /
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Ter-ra tremuit, * et quie-vit, 1 dum resurge-ret in ju-di-cio De-us./ Alle-lu-ia! //

( The earth trembled and was silent , when God arose in judgment, Alleluia !)

COMMUNION : tone 6f
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Pa-scha nostrum * immolatus est Chrz-stus ! Al- le-lu—la /
It-a-que epulemur in azymis sinceritatis et ve-ri-fa-tis,/ Alleluia, Alleluia, Al- le~1u-1a /I

( Christ, our Passover, has been sacrificed, Alleluia !
Therefore, let us keep festival with the unleavened bread of sincerity and truth.
Alleluia ! Alleluia ! Alleluia!)

( NOTE : lte Missa est response is : Deo gratias, alleluia, alleluia. )



FIRST SUNDAY AFTER EASTER

( Vidi aquam ; Mass I : Lux et origo ; Glorial; Credo IlI )

INTROIT : tone 6f
' 'i’ T / /
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. Qua-si-modo * gengemtl infantes , Alle-lu-la +
rationabiles, sine dolo lac con—cu—pz-sc1-te / Alleluia, Alleluia, Al- le-lu-ia . //

Ps.: Exsultate Deo adjutori-o nd-sro :/ jubilate De-o Ja-cob ./
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‘Léri- 2 Patri, et Fi-li- 0, -et Spi-ri-tu~i Sancto. -* Sieut &-rat in principi-o, et nunc, et semper,
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et in saécuda saecu- 14&-rum. Amen,

( Repeat verse 1.)

( As newborn babes, Alleluia ! long for pure spiritual milk , Alleluia 1 Alleluia ! Alleluia !
Ps.: Sing joyfully to God, our helper : sing aloud to God of Jacob . Glory be to the Father, efc. )

ALLELUIA : tone 7a
-k T ! .
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Al-le-lu-ia, Alle-/u-ia * 1

Vs. : In die resurrectloms meae, dl-c1t Do-mmus / praecedam vos in Galilaeam. Al—le—lu-la /"
Post dies octo , ja‘nuis clau-sis ,+
stetit Jesus in medio disciplorum Su-o-rum, et dilxit :/ Pax vobis. AI-le-lu—la M

( Alleluia Alleluia! Vs.: “On the day of My resurrection, “ said the Lord,
“ 1 will go before you into Galilee.”
Alleluia ! After eight days , the door being closed , Jesus stood in the midst of His disciples, and said :
“Peace be to you. “ Alleluia !)




OFFERTORY :

tone 8g
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An-ge-lus Domini * descendit de cae-lo, +
et dixit muli-e‘ribus : / Quem quaeritis, surrexit , sicut dixit. Al-le- Iu—la 1
( An angel of the Lord came down from heaven, and said to the women :
“He whom you seek has risen, as He said. “ Alleluia !)
COMMUNION : tone 6f
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Mit-te manum tuam, * et cognosce loca clavorum, allelu-ia : + ,
et noli esse incredulous, sed ﬁ-de-hs / Alleluia , Al-le-lu-ia. //

( Put in your hand, and feel the place of the nails, Alleluia !
and be not unbelieving, but believing. Alleluia!)




SECOND SUNDAY AFTER EASTER

( Vidi aquam ; Mass I : Lux et origo : Gloria VIII ; Credo III )

INTROIT : tone 4
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1. Mi-se-ri-cordia Dominus * plena est ter-ra, al-le-lu-la / verbo Dei caeli firmata sunt, alleluia,

, . , alle-lu~1a /I
Ps.:  Exsulta-te ju-sti in Do-mino : / rectos decet collau-da-tio . //
t i t T o
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et in sadcuda saecu.lé-rum. Amen.
( Repeat versel.)
( The earth is full of the mercy of the Lord., Alleluia !
By the word of the Lord the heavens were made, Alleluia ,Alleluia !
Ps.: Rejoice in the Lord, you just; praise befits the upright. Glory be to the Father, ezc. )
ALLELULA tone 3a
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Al-le-luia, alle-lu-ia,"i‘ Vs.: Cognoverunt discipuli Do-minus Je-sum / in fracti-o-ne pa-nis . //

( Alleluia ! Alleluia ! Vs.: The disciples recognized the Lord Jesus in the breaking of the bread.)
ALLELUIA : tone If
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Al-le-luia, * Vs.: Ego sum pastor bo-nus 1
et cognosco o-ves me-as,/ et cognoscunt me meae, Al-le-/i-ia . //

( Allelvia ! Vs.: I am the Good Shepherd, and I know my sheep, and mine know Me. Alleluia!)



OFFERTORY : tone 2d
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De-us, De-us meus, * ad te luce vi-gilo:/ etin nomine tuo levabo manus meas, Alle-/u-ia .//

( O God, my God, for You do I watch at break of day ; and I lift up my hands in Your name, Alleluia ! )

COMMUNION : tone 2d (as in Offertory above.)

E-go sum * pastor bonus, Alle-lu-ia Jr
et cognosco oves mé-as,/ et cognoscunt me meae, Alleluia, Al-le-lu-xa /!

( I am the Good Shepherd , Alleluia !
and I know My sheep, and they know Me . Alleluia! Alleluia!)



THIRD SUNDAY AFTER EASTER

( Vidi aquam ; Mass I :Lux et Origo ; Glorial; Credo III )

INTROIT : tone 8g
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1. Ju-bi-late Deo * omnis terra, alle-ly-la,/ psalmum dicite nomini ejus al- le-Iu-la I
date gloriam laudi e-jus,/ alleluia, alleluia , al-le-luia ./
Ps. Di-ci-te Deo, quam tem-bz-ha sunt +

opera tua, Do’mine ! / in multitudine virtutis tuae mentientur tibi ini-mi-ci tu-i /]

o a—n—a"—} e a8}
8. 0] f-—:l — - ; H—t g 1
(Y L H
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et Spi-ri~tu- i Sancto; - * Sic-ut érat in principi-0, et nunc, et semper,
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¢t in saécula saecu- 16 um. Amen.
( Repeat verses1 & 2.)

( Shout joyfully to God, all the earth, Alleluia ! Sing a psalm to His name, Alleluia !
Proclaim His glorious praise. Alleluia ! Alleluia ! Alleluia !

Ps.: Say to God : “ How tremendous are Your deeds, O Lord !
because of Your Great strength, Your enemies cringe before You. “ Glory be to the Father, eic. )

ALLELUIA : tone 2d
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Al-le-lu-ia, Alle-/u-ia.* Vs.: Redemptionem mi-sit Do-minus / in popu-lo su-0 . /]

( Alleluia ! Alleluia! Vs.: The Lord has sent deliverance to His people . )

ALLEL UIA tone 4
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Al-le-lu-ia * Vs.: Oportet pati Chn-stum .
et re-surge-e a mor-tuis, / et ita intrare in gloriam suam . Alle-lu-ia . //

( Alieluia ! Vs.: Thus Christ should suffer and rise again from the dead and should enter into His glory. Alleluia !)



OFFERTORY : tone 4
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Lau-da * anima mea Donn~num T
laudabo Domi-num in vi-ta me-a:/ psallmum Deo meo, quamdiu ero, Alle-lu-la /

( Praise the Lord, O my soul ;
1 will praise the Lord all my life; I will sing praise to my God while I live. Alleluia !

COMMUNION : tone 8g
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Mo-di-cum * et non videbitis me, Alle-lu-ia +
iterum modicum, et vi-debitis me , / quia vado ad Patrem . Al- le-lu-ia . //

( A little while and you shall not see Me, Alleluia !
Again, in a little while, you will see Me , because I go to the Father. Alleluia | Alleluia! )



FOURTH SUNDAY AFTER EASTER

( Vidi aquam ; Mass I: Lux ef Origo : Gloria VIII ; Credo III)

INTROIT : tone 6f
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1. Can-ta-te Domino * canticum novum, al-le-lu—la / quia mirabilia fec1t Dommus al- le-lu-la i

2 ante conspectum gentium revelavit Justxu-am su-am , / alleluia , al-le-/si-ia . //
Sal-va-vit sibi dexte-ra é-jus:/ et brachium san-ctum é-jus.//

| = ; 3 4 4 -
6 .ln.l b ‘{ P i il R 32 —— T_i
G Léri- 2 Patri, -et Fi-li-o, -et-Spi- ri-tu- i -Sancto. -* Sie-ut érat in principi-0, et nunc, et semper,

t ' == T
T - 0 [} - H
— Iy [ S 1]

et in saécuda saecu- !6-rum. Amen.

( Repeat verses 1&2.)

( Sing to the Lord a new canticle, Alleluia ! For the Lord has done wondrous deeds, Alleluia !
He has revealed His justice in the sight of the nations, Alleluia ! Alleluia !
Ps.: His right hand and His holy arm has won Him victory.
Glory be to the Father, etc. )

ALLELUIA : tone 4
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Al-le-lu-ia, al-le.u-ia * +
Vs.: Dextera Dei fe-c1t vn—tu-tem / dextera Domini exal-la-v1t me.//

( Alleluia ! Alleluia! Vs.: The right hand of the God has exercised power, the right hand of the Lord
has lifted Me up .

ALLELUIA : tone If
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Al-le-luia * Vs.: Chnstus resurgens €x mor-tuis ,t

jam non mo-ritur : / mors illi ultra non dominabitur. Al-le-fu-ia . //



( Allelui! Alleluia ! Vs.; The right hand of the Lord has exercised power,
the right hand of the Lord has lifted me up . Alleluia !
Vs.: Christ, having risen from the dead, dies now no more ;
death shall no longer have dominion over Him . Alleluia ! )

OFFERTORY : tone If

P * (Fex) T . ‘- ’
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Ju-bi-la-te Deo * uni-ver-sa ter-ra / _)ubllate Deo uni-ver-sa te-ra ./
psalmum dlcxte no-men é-jus:/ venite, et audite , et nar-ra-bo vo—bls i
omnes qui ti-me-tis Dé-um , / quanta fecit Dominus animae meac, al-le-lu -ia . //

(' Shout joyfully to God, all the earth; sing to God all the earth
sing a psalm to His name . Come and hear, and I will tell all you
who fear God what things the Lord has done for my soul. Alleluia ! )

COMMUNION : tone 8g

* T ¢ .
{ . — 7 Ty — e —— P !
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Cum ve-nerit * Paraclitus Spiritus veri-ta-tis . T
ille auguet mundum de peccato et de justitia, et de _]u-—dl-ClO / alleluia, a]-le-lu-la v

( When the Paraclete , the Spirit of Truth, has come ,
He will convict the world of sin, and of justice , and of judgment, Alleluia ! Alleluia ! )



FIFTH SUNDAY AFTER EASTER

( Vidi aquam ; Mass I: Lux et Origo; Glorial; Credo Il )

INTROIT : tone 3a

f J :
Lrmmmn a a o — A0
e R . ]
1.Vo-cem Jucundl-ta-tls *1 p
annuntiate , et audlatur al-le-lu-la / nuntiate usque ad extre-mum ter-tac.J/
2. liberavit Dominus po—pulum su-um , / alleluia, alleluia, al-le-/u-ia. //
Ps.: Ju-bi-la-te Deo o‘mnis ferra: / psalmum dicite nomini ejus, date gloriam lau-di e-_]us Wi
'F"‘““*"’”"—’“‘“*”* P PO T iAo * i T
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8.
G Lémriz:aPatri;. et: Ei- 1= o, et Spi-ri-tu- i-Sdncto..  * Sic-ut. érat in priacipi-o, et ounc, et semper,

T
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et in saécuda saecu-  J9-rum. Amen.

( Repeat verses 1 & 2.)

( With the voice of joy, declare and let it be heard, Alleluia ! Announce it to the ends of the earth :
the Lord has delivered His people, Alleluia | Alleluia ! Alleluia !
Ps.: Shout joyfully to God, all the earth : sing a psalm to His name; proclaim His glorious praise.
Glory be to the Father, erc. )

ALLELUIA : tone If
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Al-le- lma alle-/u-ia . *
: Surrexit Christus, et -/ u-xxt no-bls / quos redemit san-gui-ne su-0.//

(Alleluia ! Alleluia ! Vs.: Christ has risen and has given light to us, whom He redeemed with His blood . )

ALLELUIA fone 7a
t s / / /
*

' ‘3 [— n o ae .
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Al-le-lu-ia.* " Vs. Ex1v1 a Patre, {
Et ve-ni in mun-dum / iterum relinquo mundum et vado ad Patrem Al-le-lu -1a. //




Vs. 1 came forth from the Father and have come into the world
Again I leave the world and go to the Father. Alleluia)

OFFERTORY : tone 2d

(Flex) %1 / y
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Be-ne-di-cite gentes * Dominum Deum no-strum , / et obaudite vocem lau-dis e-Jus Wik
qui posuit animam meam ad yi- tam , / non dedit commoveri pe-des me-os ;//

benedictus Do-minus, 1
qui non amovit deprecationem me-am / et misericordiam suam a me Alle-i-ia . //

( Bless the Lord our God, you nations ; loudly sound His praise
He has given life to my soul, and has not let my feet falter.
Blessed be the Lord who has not refused my prayer nor His mercy to me. Alleluia ! )

COMMUNION : tone 2d

(Flex) %t /
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Can-ta-te Domino, * alle-/u-ia : / cantate Domino, benedicite no-men e-fjus /
Bene nuntiate de die in diem salutare eZjus,/ Alleluia, al-le-lufia . //

( Sing to the Lord, Alleluia ! Sing to the Lord, and bless His name
Announce well His salvation day after day. Alleluia ! Alleluia ! )



THE ASCENSION OF THE LORD

( Mass VIII : de Angelis ; Gloria VIII ; Credo I )

INTROIT : tone 7a
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